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1. Лінгвостилістичний та семіологічний виміри відтворення художнього світу автора (на матеріалі
англомовних перекладів української малої прози кінця ХІХ - першої чверті ХХ століття).

2. Linguostylistic and Semiological Dimensions of the Author's Artistic World Representation (based on English
translations of the late 19th/early 20th century Ukrainian short stories).

Реферат:
1. Роботу присвячено дослідженню відтворення художнього світу автора української малої прози в
англомовних перекладах. На основі лінгвостилістичного та семіологічного аналізів англомовних перекладів
досліджено жанрово-стильові особливості творів малої прози, сформульовано визначення
лінгвостилістичної та семіологічної адекватності, уточнено типологію лінгвостилістичних та запропоновано
типологію семіологічних зсувів для аналізу перекладів творів малої прози. Порівняльний аналіз оригіналів і
цільових текстів дав змогу встановити кореляцію лінгвостилістичного та семіологічного факторів
формування художнього тексту з перспективи можливостей його цілісного перекодування англійською
мовою. На матеріалі англомовних перекладів дано лінгвостилістичну та семіологічну оцінку перекладацьких



рішень відповідно до заданих критеріїв адекватності.

2. The research concentrates on the particular ways the short stories of Ukrainian authors have been interpreted
by English translators. The paper investigates linguostylistic and semiological peculiarities of short stories from the
practical standpoint of decoding in translation the author's individual style. It features the present state of short
story studies and the existing Ukrainian-to-English translations of short stories of the late 19th/early 20th
century, highlighting the most vital theoretical problems of their representation in translation. The first chapter
deals with genre features of short stories with relation to the concept of the author's artistic world. The notion of
translation adequacy in the aspect of short story genre is being theorized. With that end in view, the chapter
specifies the notion of linguostylistic adequacy and suggests the notion of semiological adequacy. It considers the
issue of comprehensive mastering of the short story author's artistic world by the translator(s) and its further
textual representation in English, providing a detailed analysis of various translation shifts.
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